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Errata
The following errata have been corrected in this
electronic edition:
Mt 3:16c SBL incorrectly cites RP as reading
ἠνεῴχθησαναὐτῷ; it actually readsἀνεῴχθησαναὐτῷ.
Mt 13:28 SBL cites the RP and NIV readings with-
out accentuation.
Mt 25:1 SBL cites RP as reading ἀυτῶν, when the
accentuation should be αὐτῶν.
Mt 25:7 SBL cites RP as reading ἀυτῶν, when the
accentuation should be αὐτῶν.
Mk 1:1 SBL incorrectly cites RP as reading υἱοῦ
τοῦ θεοῦ; it actually reads χριστοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ (the
apparatus should have a preceding “+”).
Mk 1:13 SBL incorrectly cites RP as reading
τεσσεράκοντα; it actually reads τεσσαράκοντα.
Mk 3:19 (3:20 SBL) SBL incorrectly cites RP as
reading ἔρχεται; it actually reads ἔρχονται.
Mk 4:37 SBL cites RP as reading γεμίζεσθα; it actu-
ally reads γεμίζεσθαι.
Mk 6:33 SBL marks a textual variant on the final
αὐτοῖς in the text, but there is no corresponding
entry in the apparatus. The entry should indicate
that RP adds καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν, while WH,
Treg, NIV omit.
Mk 10:4 SBL cites RP as readingΜωϋσῆς; it actually
readsΜωσῆς.
Mk 10:47 SBL cites RP as reading ὑιὸς, when the
accentuation should be υἱὸς.
Mk 11:24 SBL cites RP as reading ἂν
προσευχόμενοιαἰτῆσθε, when the spacing should
be ἂν προσευχόμενοι αἰτῆσθε.
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Lk 6:2 SBL cites RP as reading εἶπαν αὐτοῖς; it
actually reads εἶπον αὐτοῖς.
Lk 6:5 SBL cites Treg RP as reading ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου τοῦ σαββάτου; Treg RP actually read ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.
Lk 9:9 SBL cites RP as reading ὁἩρῴδης; it actually
readsἩρῴδης.
Lk 9:56 SBL cites RP as reading ὑιὸς, when the
accentuation should be υἱὸς.
Lk 18:13 SBL cites RP as reading ἔτυπτε; it actually
reads ἔτυπτεν.
Lk 19:16 SBL cites RP as reading προσηργάσατο; it
actually reads προσειργάσατο.
Lk 19:35 SBL cites RP as omitting αὐτῶν; it actually
substitutes ἑαυτῶν.
Lk 22:19-20 SBL cites RP as reading ἐκχυννόμενον;
it actually reads ἐκχυνόμενον.
Lk 22:49 SBL cites RP as reading εἶπαν αὐτῷ; it
actually reads εἶπον αὐτῷ.
Jn 1:39 SBL cites RP as reading ἦλθαν; it actually
reads ἦλθον.
Jn 4:21 SBL cites RP as reading πίστευέ; it actually
reads πίστευσόν.
Jn 5:10 SBL cites RP as reading κράβαττον; it actu-
ally reads κράββατον.
Jn 6:44 SBL cites RP as reading ἐμέ and Treg as
reading με; RP actually reads με, and Treg actually
reads ἐμέ.
Jn 8:29 SBL cites RP as reading ὁ πατήρ; RP actually
reads μόνον ὁ πατήρ (the apparatus should have a
preceding “+”).
Jn 8:41 SBL cites RP as reading Εἶπαν; it actually
reads Εἶπον.
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Jn 10:13 SBL cites RP as reading Ὁδὲ; it actually
readὉ δὲ.
Jn 10:32 SBL cites RP as reading λιθάζετε ἐμὲ; it
actually reads λιθάζετέ με.
Jn 14:16 SBL cites RP as reading ᾖ μένῃ; it actually
reads μένῃ (so the “+” should be removed from the
RP reading).
Jn 16:32 SBL cites RP as reading νῦν; it actually
reads καὶ νῦν (the apparatus should have apreced-
ing “+”).
Ac 4:9 SBL marks a textual variant at the final
σέσωσται in the text, but does not record any cor-
responding variation in the apparatus. All of the
cited editions appear to agree here.
Ac5:19SBLcitesTregRPas readingἤνοιξε; TregRP
actually read ἤνοιξεν.
Ac 7:22 SBL cites RP as readingΜωϋσῆς; it actually
readsΜωσῆς.
Ac 15:7 SBL cites RP as reading ὑμῖν; it actually
reads ἡμῖν.
Ac 15:33 SBL cites RP as reading ἀποστείλαντας
αὐτούς ἀποστόλους; it actually reads ἀποστόλους (the
“+” should be removed from the RP reading).
Ac 18:3 SBL cites RP as reading ἠργάζετο; it actually
reads εἰργάζετο.
Ac 20:3 SBL cites RP as reading ἐπιβουλῆς αὐτῷ αὐτῷ
ἐπιβουλῆς; it actually reads αὐτῷ ἐπιβουλῆς (the “+”
should be removed from the RP reading).
Ac 21:13 SBL cites RP as reading Ἀπεκρίθη τότε; it
actually reads Ἀπεκρίθη τε.
Ac 22:24 SBL cites RP as reading εἰσάγεσθαι; it
actually reads ἄγεσθαι.
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Ac 23:27 SBL cites RP as reading ἐξειλάμην; it actu-
ally reads ἐξειλόμην.
Ro 2:8 SBL cites Treg NIV RP as reading ἀπειθοῦσι;
Treg NIV RP actually read ἀπειθοῦσιν.
Ro 7:18 SBL cites RP as reading οὔ οὐχ εὑρίσκω;
it actually reads οὐχ εὑρίσκω (the “+” should be
removed from the RP reading).
Ro 9:15 SBL cites RP as readingΜωϋσεῖ; it actually
readsΜωϋσῇ.
1Co 9:2 SBL cites RP as reading τῆς μου; it actually
reads τῆς ἐμῆς.
1Co 14:26 SBL cites RP as reading γλῶσσαν
ἀποκάλυψιν ἔχει; it actually reads γλῶσσαν ἔχει,
ἀποκάλυψιν
1Co 16:10 SBL cites RP as reading κἀγώ; it actually
reads καὶ ἐγώ.
2Co 3:16 SBL cites RP as reading δὲ ἂν; it actually
reads δ᾽ ἂν.
Php 3:16 SBL cites RP as reading ἀυτὸ, when the
accentuation should be αὐτὸ.
Php 4:23 SBL cites RP as reading Ἀμην, when the
accentuation should be Ἀμήν.
2Th 2:12 SBL cites RP as reading ἅπαντες and Treg
as reading πάντες; RP actually reads πάντες, and
Treg reads ἅπαντες.
2Th 3:12 SBL cites RP as reading Χριστου, when the
accentuation should be χριστοῦ.
Tit 2:4 SBL cites NIV RP as reading σωφρονίζωσι;
NIV RP actually read σωφρονίζωσιν.
Heb 4:2 SBL cites RP as reading συγκεκερασμένους;
it actually reads συγκεκραμένους. WH also has the
orthographic subvariant συνκεκερασμένους.
Heb 12:3 SBL cites RP as reading ἀυτὸν, when the
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accentuation should be αὐτὸν.
1Pe 3:4 SBL cites RP as reading πραέως; it actually
reads πρᾳέος.
1Pe 4:9 SBL incorrectly cites RP as reading
γογγυσμοῦ γογγυσμῶν; it actually reads γογγυσμῶν
(the “+” should be removed from the RP reading).
Re 8:12 SBL cites RP as reading τὸ τρίτον αὐτῆς ἡ
ἡμέρα μὴ φάνῃ; it actually reads τὸ τρίτον αὐτῆς μὴ
φάνῃ ἡ ἡμέρα.
Re 11:2 SBL cites RP as reading τεσσεράκοντα; it
actually reads τεσσαράκοντα.
Re 12:3 SBL cites RP as reading πυρρὸς; it actually
reads πυρὸς.
Re 13:5 SBL cites RP as reading τεσσεράκοντα; it
actually reads τεσσαράκοντα.
Re 13:14 SBL cites RP as reading μαχαίρης; it actu-
ally reads μαχαίρας.
Re 18:3 SBL cites RP as reading πέπτωκαν; it actu-
ally reads πεπτώκασιν.
SBL does not capitalize the first word of the para-
graph in the following references: Mt13:54; 27:24;
Mk 11:25; 12:24; 13:9; Lk 2:33; Ro 11:7; 1Ti 5:23.



vi

Η Καινή Διαθήκη
The Greek New Testament: SBL Edition

copyright © 2010 Society of Biblical Literature and Logos Bible Software

Language: Ελληνιστική (Greek, Ancient)
Dialect: Ancient

The electronic text of the SBLGNTmaybe freely downloaded at sblgnt.com.
End-User License Agreement

You may freely distribute the The Greek New Testament: SBL Edition
(SBLGNT), but you are not permitted to sell it on its own, either in
print or electronic format.

If the SBLGNT constitutes less than 25 percent of the content of a larger
print or elec- tronic work, you may sell it as part of that work. If
the SBLGNT will constitute more than 25 percent of the content of
a larger print or electronic work that you wish to sell, you must
secure written permission or secure a licensing agreement to do so
prior to publication. All permissions and licensing requests should
be addressed to:

Rights and Permissions Office

Society of Biblical Literature

825 HoustonMill Road, Suite 350

Atlanta, GA 30329 USA

If you give away the SBLGNT for use with a commercial product or sell
a print or electronic work containing more than 500 verses from
the SBLGNT, you must annu- ally report the number of units sold,
distributed, and/or downloaded to the Society of Biblical Literature’s
Rights and Permissions Office.

You must always attribute quotations from the SBLGNT. If you quote
fewer than 100 verses of the SBLGNT in a single print or electronic
work, you can attribute it by simply adding “SBLGNT” after the
quotation. Use of 100 or more verses in a single work must be
accompanied by the following statement:

Scripture quotations marked SBLGNT are from the The Greek New
Testa- ment: SBL Edition. Copyright 2010 Society of Biblical Literature and
Logos Bible Software.

With online or electronic quotations, link “SBLGNT” and “The Greek
New Testament: SBL Edition” to http://sblgnt.com, “Society of Bib-

https://sblgnt.com
http://www.ethnologue.org/language/grc
http://sblgnt.com
http://sblgnt.com
http://sblgnt.com
http://sblgnt.com
http://sblgnt.com
http://sbl-site.org


vii

lical Literature” to http://sbl-site.org, and “Logos Bible Software” to
http://logos.com.

TheSBLGNTmaynotbeused inaGreek-Englishdiglotwithout a license,
regardless of whether such work will be sold or given away. Diglots
containing the SBLGNT and a language other than English may be
produced for free distribution.

2022-11-11

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 11 Nov 2022
481db0ad-89b5-5f26-acd4-a04def98bd07

http://sbl-site.org
http://sbl-site.org
http://logos.com
http://logos.com

	XXA

